DE - Sicherheitshinweise / EN * Safety notes / FR ¢ Consignes de sécurité / ES ° Instrucciones de seguridad / IT ¢ Istruzioni di sicurezza / BU * UHcTpykuumn 3a 6e3onacHocT / CZ * Bezpecnostni pokyny / DK * Sikkerhed-
sinstruktioner / EE ¢ Ohutusjuhised / Fl * Turvallisuusohjeet / GR * Odnyieg ao@alAciag / HR ¢ Sigurnosne upute / HU ¢ Biztonsagi utasitasok / LV ¢ Drosibas instrukcijas / LT « Saugos instrukcijos / NL ¢ Veiligheidsins-
tructies / NO ¢ Sikkerhetsinstruksjoner / PL ¢ Instrukcje bezpieczenstwa / PT ¢ Instrugdes de seguranga / RO ¢ Instructiuni de siguranta / SE  Sékerhetsinstruktioner / SK « Bezpe¢nostné pokyny / Sl * Varnostna navodila

DE - Verletzungsgefahr: Hebeleisen und Stemmhebel nur fir den vorgesehenen Einsatzzweck verwenden. Hebel sicher ansetzen und zum Schutz vor Verletzungen Handschuhe tragen.

EN - Risk of injury: Use the pry bar only for their intended purpose. Position the pry bar securely and wear gloves to protect against injury.

FR + Risque de blessure : n‘utiliser le levier de levage et le levier d‘'enfoncement que pour l‘usage prévu. Placer le levier en toute sécurité et porter des gants pour éviter les blessures.

ES - Riesgo de lesiones: Utilice la palanca y la barra de apalancamiento Ginicamente para los fines previstos. Coloque la palanca de forma segura y utilice guantes para evitar lesiones.

IT - Rischio di lesioni: utilizzare la leva e la barra di spinta solo per lo scopo previsto. Posizionare la leva in modo sicuro e indossare guanti per proteggersi dalle lesioni.

BU - Puck oT HapaHsBaHe: Manon3sanTte nocta u Gyprusta camo no npegHasHaveHue. [octaBeTe nocta CUrypHO U HoceTe pbKaBuLM, 3a Aa ce npeanasute OT HapaHsBaHWS.

CZ - Nebezpedi poranéni: Paku a pacidlo pouzivejte pouze k uréenému ucelu. Paku umistéte bezpe¢né a na ochranu pfed zranénim pouzivejte rukavice.

DK - Risiko for kveestelser: Brug kun handtaget og breekjernet til det tilsigtede formal. Placer handtaget sikkert, og brug handsker for at beskytte mod skader.

EE - Vigastusoht: Kasutage torkevahendeid ja torkevahendeid ainult nende ettenahtud otstarbel. Asetage hoob kindlalt ja kandke vigastuste valtimiseks kindaid.

Fl + Loukkaantumisvaara: Kayta vipua ja vaantétankoa vain niille tarkoitettuun tarkoitukseen. Aseta vipu tukevasti paikalleen ja kayta kasineita loukkaantumisten valttamiseksi.

GR -« Kivduvog TpaupaTiopou: XpnGOIPOTIOIEITE TO JOXAS Kl T o@rva POVO YIa TOV TTPOOPICHO TOUG. TOTTOBETAOTE TO HOXAO JE ACQAAEIQ KOI POPETTE YAVTIA YIA VO TTPOOTOTEUTEITE ATTO TPAUNPATIOUOUG.
HR - Opasnost od ozljeda: Koristite Sipke i poluge za izvlaéenje samo za njihovu namjenu. Cvrsto priévrstite polugu i nosite rukavice kako biste se zastitili od ozljeda.

HU - Sérulésveszély: Kizardlag rendeltetésszerlien hasznalja a feszitGvasakat és feszit6karokat. A karokat biztonsagosan helyezze el, és viseljen keszty(t a sértilések elkerllése érdekében.

LV - Traumu risks: sviru un piespieSanas stieni izmantojiet tikai paredzétajam mérkim. DroSi novietojiet sviru un valkajiet cimdus, lai izvairitos no traumam.

LT - Susizalojimo rizika: svirtj ir verzliaraktj naudokite tik pagal paskirtj. Saugiai jstatykite svirtj ir maveékite pirstines, kad nesusizeistuméte.

NL - Risico op letsel: Gebruik de hendel en de koevoet alleen voor het beoogde doel. Plaats de hendel stevig en draag handschoenen ter bescherming tegen letsel.

NO - Fare for personskade: Bruk kun lirkejern og lirkespaker til det tiltenkte formalet. Plasser spaken sikkert, og bruk hansker for & beskytte mot personskader.

PL < Ryzyko obrazen: Dzwigni i ftomu nalezy uzywaé wytgcznie zgodnie z ich przeznaczeniem. Dzwignie nalezy umiesci¢ w bezpiecznym potozeniu i nosi¢ rekawice chronigce przed obrazeniami.
PT - Perigo de ferimentos: Utilizar barras de alavanca e alavancas de alavanca apenas para o fim a que se destinam. Colocar a alavanca de forma segura e usar luvas para protecdo contra ferimentos.
RO - Risc de ranire: Utilizati parghiile si parghiile numai in scopul prevazut. Pozitionati bine parghia si purtati manusi pentru a va proteja impotriva ranilor.

SE - Risk for personskada: Anvand endast spaken och brackjarnet for avsett andamal. Placera spaken sakert och anvand handskar for att skydda mot skador.

SK + Riziko poranenia: Paku a pacidlo pouzivajte len na ur¢eny ucel. Paku bezpe€ne umiestnite a na ochranu pred poranenim pouzivajte rukavice.

Sl Nevarnost poskodb: Rocico in vbodno palico uporabljajte samo za predvideni namen. Rocico varno namestite in nosite rokavice za zasc¢ito pred poSkodbami.
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